The Pastorate of
Christ the King and
St. Bernadette Parishes

21 Julio 2024

July 21, 2024
16° Domingo del Tiempo Ordinario

16" Sunday in 6rdinary Time

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

PASTORATE CHURCHES |
IGLESIAS PASTORALES

Auditorio Monseiior
Slade
120 Dorsey Road
Glen Burnie, MD 21061

: Christ the King Church
: 7438 Baltimore-Annapolis
: Boulevard

Glen Burnie, MD 21061

St. Bernadette Church
801 Stevenson Road
Severn, MD 21144

Christ the King Chapel
: 126 Dorsey Road
Glen Burnie, MD 21061
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801 Stevenson Road
Severn, MD 21144
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El Pastorado
de las Parroquias Cristo Rey y
St. Bernadette




MASS INTENTIONS | INTENCIONES DE MISA

Monday/Lunes— July 22 | Mary Magdalene
7:00 am St. Bernadette Church| Fr. Austin
8:30 am Christ the King Church | Fr. Vin

Tuesday/Martes— 23 Julio | Brigida
7:00 am St. Bernadette Church | Fr. Vin
8:30 am Christ the King Chapel | Fr. Austin

Wednesday/Miércoles— July 24 | Sharbel Makhluf

7:00 am St. Bernadette Church | Fr. Vin

8:30 am Christ the King Chapel | Fr. Austin T. Austin Murphy Sr T
7:00 pm Iglesia de Cristo Rey | P. Austin Maria Elena de Sanchezt

Thursday/Jueves— 25 Julio | Jaime
7:00 am St. Bernadette Church | Fr. Vin
8:30 am Christ the King Chapel | Fr. Austin

Friday/Viernes— July 26 | Joachim & Anne
7:00 am St. Bernadette Church | Fr. Austin
8:30 am Christ the King Chapel | Fr. Vin Austin Murphy, Sr. T

Saturday/Sabado—27 Julio |

8:30 am Christ the King Chapel | Fr. Luke Fr. Vincent Ariswku ¥
5:00 pm Christ the King Church | Fr. Vin

5:30 pm St. Bernadette Church | Fr. Luke Doris Jones T

7:00 pm Iglesia de Cristo Rey | P. Austin Maria Isabel Lopezt

Sunday/Domingo— July 28 | 17t Sunday in Ordinary Time

7:00 am Christ the King Church | Fr. Luke

9:00 am St. Bernadette Church | Fr. Austin Jerome Faux t

11:00 am Christ the King Church | Fr. Luke Rose Stewartt

11:00 am St. Bernadette Church | Fr. Vin Bob Domshickt

11: 00 am Auditorio Monsefior Slade | P. Hurley John Paulick T

1:00 pm Iglesia de San Bernadette| P. Austin Para la parroquianost

¥ Living | Vivo tDeceased | Fallecido

ADORATION/ADORACION CONFESSIONS/CONFESIONES

Tuesday/Martes Tuesday/Martes

9:00 am —3:00 pm  Christ the King Chapel 6:00 pm —7:00 pm  St. Bernadette Church
6:00 pm —7:00 pm  St. Bernadette Church

Wednesday/Miércoles
1st Thursday | 1er Jueves

7:00 pm—38:00 pm Iglesia de Cristo Rey 5:00 pm —6:45 pm  Iglesia de Cristo Rey
. . Saturday/Sabado
1st Friday | 1er Viernes

9:00 am—6:00 pm  Christ the King Chapel ~ 4:30 pm —5:00 pm  St. Bernadette Church
4:00 pm —4:45 pm  Christ the King Church




Pastor’s Note Notas del Pastor

Dear Friends, Queridos amigos,

Father Luke is visiting Poland this summer. El padre Luke visitara Polonia este verano.
Even he is traveling with tiny Jesus! iIncluso él viaja con el pequefio Jesus!

In God's Peace En la paz de Dios

Fr. Austin P. Austin

READINGS FOR THE WEEK OF JULY 22

ECTURAS DE LA SEMANA DEL 22 JULIO

(Weekday Cycle 2 - Sunday Cycle -Year B | Dia de la Semana Ciclo 2 - Domingo Ciclo - Aiio B)
|

Mon/Lun: Songs 3: 1-4b or Second Corinthians 5: 14-17 | Psalms 63: 2, 3-4, 5-6, 8-9 | John 20: 1-2, 11-18
Tue/Mar: Micah 7: 14-15, 18-20 |Psalms 85: 2-4, 5-6, 7-8 | Matthew 12: 46-50

Wed/Mié: Jeremiah 1: 1, 4-10 |Psalms 71: 1-2, 3-4a, 5-6ab, 15 and 17 |Matthew 13: 1-9

Thu/Jue: Second Corinthians 4: 7-15 |Psalms 126: 1bc-2ab, 2cd-3, 4-5, 6 | Matthew 20: 20-28

Fri/Vie: Jeremiah 3: 14-17 | Jeremiah 31: 10, 11-12abcd, 13 [Matthew 13: 18-23

Sat/Sab: Jeremiah 7: 1-11 |Psalms 84: 3, 4, 5-6a and 8a, 11 [Matthew 13: 24-30

Sun/Dom: Second Kings 4: 42-44 |Psalms 145:10-11, 15-16, 17-18 |Ephesians 4: 1-6 |John 6: 1-15
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Names submitted for our sick

and suffering list will appear for lease o
4 weeks and then be removed. To (P (Prayf 0"/ (Porf avor (oren p e
submit a name, please contact
the Parish office. Our Sick and Suffering |
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Nick Libernini III
Nadine O'Drain
Christine Foreman
Daniel Foreman
Matthew Donlan
Marie Devereaux
Alan Demascus

Pierre Lavoie

Mark Van Blunk
Sadaqgat Family

John Villacrusis
Jeannine Mantz
Betty Ann Sterner
Joseph Butkiewicz

Nuestros Enfermos y Los que Sufren

Mildren Butkiewicz
Joan Yale

Rowan McDermid
Pat Stanley

Joy Trippett

Luisa Gomez

Karen Smith-Bryant

INTERCESSIONS | INTERCESIONES:
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Los nombres enviados para
nuestra lista de enfermosy los
que sufren aparecerdn durante

4 semanas y luego se eliminardn.
Para enviar un nombre,
comuniquese con el Centro
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Kim B.
Coral B.
Susie Hartlaub

Those Passing from Death into New Life |

Para los que pasan de la muerte a una Nueva Vida

We extend our sympathy and prayers to the families of those who died this week
and all the deceased whose names we've not yet received.

Extendemos nuestras condolencias y oraciones a las familias de los fallecidos de esta
semana y a todos los fallecidos cuyos nombres aiin no hemos recibido.

Where did Jesus Travel to this
Week?

Parishioner Yolanda Mendez shared this
picture from Guatemala. Thank you for
the picture Yolanda!

Grace went to Ocean City and took her
best friend Jesus with her!

Where are you
taking him on your
travels this
summer??

As you travel to
Columbia, MD or
Medellin, Colombia
this summer, take
Jesus with you! Snap
a picture with you
and Jesus during
your travels and
submit your pics to
j.pagan@ctkgb.org.

(A donde viajo Jesus
esta semana?

La feligresa Yolanda
Méndez comparti6 esta
foto de Guatemala. jGracias
por la foto Yolanda!

iGrace fue a Ocean City y se
llevé a su mejor amigo
Jesus con ella!

(Adonde lo llevaras en tus
viajes este verano?

Mientras viajas a Columbia,
MD o Medellin, Colombia
este verano, ijlleva a Jesus

contigo! Tome una foto con usted y Jesus
durante sus viajes y envie sus fotografias a
j.pagan@ctkgb.org. Todas las fotografias
participaran en un sorteo con los ganadores
elegidos en agosto.




Happening this Week | Actividades de Esta Semana

Monday, July 22 | Lunes, 22 Julio

Ministerio del Rosario 6:30pm Capilla CTK
EESA 7 pm Sala de reuniones superior del centro parroquial
Young Adult Bible Study 7 pm STB Rectory Basement

Tuesday, July 23 | Martes, 23 Julio

Grupo de Oracién 7 pm Capilla CTK
Walking with Purpose 7 pm STB Conference Room
KOC 4th Degree Meeting 6:30 pm STB Hall

Wednesday, July 24 | Miércoles, 24 Julio

Prayer Shawl

10 am

STB Hall

Rebuilding

6:30 pm

STB Conference Room

Thursday, July 25 | Jueves, 25 Julio

Family Apostolate 5pm CTK Parish Center Lipin Room
Grupo de Jovenes 7pm Hall CTK

Scouts 975 7pm STB Hall

Scouts 712 7pm CTK Parish Center

Friday, July 26 | Viernes 26 Julio

Saturday, July 27 | Sdbado, 27 Julio

Sunday, July 28 | Domingo 28 Julio

Crecimientos

8 am

Salén y Cocina del Centro Parroquial CTK

Fr. Vin’s Birthday Celebration

12 pm

CTK Hall




Elementary Faith Formation | Formacion Elemental en la Fe

Pathways Program Updates Actualizaciones del Programa Pathways

Catechists WANTED - The Evangelization team is SE NECESITAN Catequistas - El equipo de
searching for adults who may be interested in serving ~ Evangelizacion esta buscando adultos que estan
as a catechist for our Pathways Formation. Pathways  interesados en servir como catequistas para nuestra

formation includes young people in grades Pre-K Formacion Pathways. La formacion Pathways incluye a
through 6th grade. Catechists meet on the 4th Tuesday jovenes desde pre-kinder hasta 6to grado. Los

of each month for planning and formation from 6:30 -  catequistas se relinen el 4to Martes de cada mes para
8 pm. Catechists will lead Pathway sessions on the planificacion y formacién de 6:30 a 8 pm. Los

2nd Sunday of each month from September - November catequistas dirigiran las sesiones Pathway el 2do

and January through April. Bi-lingual catechists are Domingo de cada mes de Septiembre a Noviembre y de
needed. Enero a Abril. Se necesitan catequistas bilingties.




Middle and High School Youth Ministry |
Pastoral Juvenil Intermedia y Secundaria

tTyouthministry@ctkgb.org tinstagram: StBCtKYM

TTwitter: StBCtKYM

Middle and High School Calendar | Calendario de Secundaria y Preparatoria

Date Location

Event

July 31 | 31 Julio TS

Off Campus | Fuera del

HS Mini Golf & Go Karts! | {HS Mini golf y karts!

August 4 | 4 Agosto

11 am

CTK Church | Iglesia CTK

College Send Off Mass & Reception | Misa de despediday
recepcion de la universidad

August 10 | 10 Agosto

10 am

Slade Field | Campo de Slade

HS Field Day/Soccer Game | Dia de campo de HS/Juego de
fatbol

August 12| 12 Agosto
STB Hall | Hall STB
7 pm

Catechist & Peer Mentor Information Meeting | Reuni6n
informativa para catequistas y compafieros mentores

August 24 | 24 Agosto
campus

Off Campus | Fuera del

HS Hope for All Service | Servicio HS Esperanza para
Todos

August 26 | 226 Agosto

7 pm Parroquial CTK

CTK Parish Center Lipin
Room | Sala Lipin del Centro

Worthy of the Call training | Entrenamiento digno del
llamado

Reflection by Dr. Pat

As we were returning from a great summer youth ministry
event awhile back, [ could feel something strange happening
to the parish bus. When we would be going uphill, it seemed
as though the bus would not change gears. It either whined
loudly or suddenly shifted hard. I knew this was not a good
sign, so, after the trip, I took it to the mechanic. Sure
enough, it needed a major transmission repair. While [ am
not laughing at this point (when I said major, I mean difficult
-to-find-money-for-this major), [ do know that there is a
lesson here.

Sometimes we take things for granted. Sometimes we think
that things are going along pretty well and we are having a
smooth ride. And then, a difficulty happens. My question is
this: When do you thank and praise God? Do you remember
to thank God in every situation, when times are going pretty
well and when they are not? [ know that I try to thank God
for the many blessings of my life: family, health, ministry,
friends, material goods... And yet, when things are kind of
tough, I sometimes forget the blessings of my life. During
the rest of this summer, I pray that you might remember
God’s goodness at all times.

[ WILL BE PRAYING FOR YOU.

Reflexion del Dr. Pat

Mientras regresidbamos de un gran evento de ministerio
juvenil de verano hace un tiempo, pude sentir que algo
extrafio le sucedia al autobus parroquial. Cuando {bamos
cuesta arriba, parecia que el autobus no cambiaba de marcha.
0 gimid ruidosamente o de repente se movi6 con fuerza.
Sabia que esto no era una buena sefial, asi que, después del
viaje, lo llevé al mecanico. Efectivamente, necesitaba una
reparacion importante de la transmision. Si bien no me rio en
este punto (cuando digo especializacion, me refiero a que es
dificil encontrar dinero para esta especializacidn), si sé que
hay una leccién aqui.

A veces damos las cosas por sentado. A veces pensamos que
las cosas van bastante bien y que estamos teniendo un
camino tranquilo. Y entonces surge una dificultad. Mi
pregunta es esta: ;Cuando agradeces y alabas a Dios?
(Recuerdas agradecer a Dios en cada situacién, cuando los
tiempos van bastante bien y cuando no? Sé que trato de
agradecer a Dios por las muchas bendiciones de mi vida:
familia, salud, ministerio, amigos, bienes materiales... Y sin
embargo, cuando las cosas se ponen dificiles, a veces me
olvido de las bendiciones de mi vida. Durante el resto de este
verano, oro para que recuerden la bondad de Dios en todo
momento.

REZARE POR TIL.




Pastorate July Outreach - Missions |
Alcance Pastoral Julio - Misiones

Emeka's House Orphanage is a charity project sponsored by
Fr. Vin and The Family Apostolate. We are building an
orphanage for special needs children in Nigeria, who are
neglected and abandoned to the care of poor nuns. Fr. Vin
desires to build bridges between faith and all family
members, showing the dignity of special needs people and
the great blessing they are to the world. Please join us in
building a forever home for these inspiring children and
teenagers.

Our goal is to raise
$200,000. We are
already halfway to this
goal, having raised a little
over $100,00 so far.

The kids at Emeka's
House thank you!

SEAFOOD EXTRAVAGANZA!!

No one's "crabby" around here! Your support of our 2nd
annual "Seafood Extravaganza" fundraiser for Emeka's
House Orphanage has been terrific! Providing we still have
tickets to sell, sales will be available until July 27, 2024 at
8:00 a.m. (Text Patti Sadler: 443-621-7871)

Please NOTE: The drawing will be held at the Annex at
Christ the King Parish Center after the 8:30am Mass on
Saturday, July 27, 2024. The winner need not be present.

Winner, winner, seafood dinner! :)

More information about EMEKA'S HOUSE ORPHANAGE and
the progress that has been made in making our dream
become a reality, please visit the Family Apostolate
website: www.familyapostolate.com

Emeka's House Orphanage es un proyecto benéfico
patrocinado por el P. Vin y el Apostolado Familiar. Estamos
construyendo un orfanato para nifios con necesidades
especiales en Nigeria, descuidados y abandonados al
cuidado de monjas pobres. P. Vin desea construir puentes
entre la fe y todos los miembros de la familia, mostrando la
dignidad de las personas con necesidades especiales y la
gran bendicién que son para el mundo. Unase a nosotros en
la construccién de un hogar
permanente para estos nifios y
adolescentes inspiradores.

Nuestro objetivo es recaudar
$200,000. Ya estamos a mitad de
camino hacia este objetivo, habiendo
recaudado un poco mas de $100,00
hasta ahora.

Los nifios en la casa de Emeka
gracias!

EXTRAVAGANZA DE MARISCOS!!

iNadie estd "malhumorado" por aqui! {Su apoyo a nuestra
segunda recaudacién de fondos anual "Seafood
Extravaganza" para el orfanato Emeka's House ha sido
fantastico! Siempre que todavia tengamos boletos para
vender, las ventas estaran disponibles hasta el 27 de julio
de 2024 alas 8:00 a. m. (Envie un mensaje de texto a Patti
Sadler: 443-621-7871)

NOTA: El sorteo se llevara a cabo en el anexo del Centro
Parroquial Cristo Rey después de la misa de las 8:30 a. m. el
sabado 27 de julio de 2024. No es necesario que el ganador

esté presente.
iGanador, ganador, cena de mariscos! :)

Mais informaciéon sobre EL ORFANATO DE LA CASA DE
EMEKA y los avances que se han logrado para hacer
realidad nuestro suefio, visite el sitio web del Apostolado




Haiti Haiti

The young man on the right, Evenson, recently graduated El joven de la derecha, Evenson, se gradud recientemente de
from trade school. He learned the art of making and repairing la escuela de oficios. Aprendi6 el arte de fabricar y reparar
screens for windows. His first job was at the rectory where = mamparas para ventanas. Su primer trabajo fue en la rectoria

he was happy to offer his services. donde estuvo feliz de ofrecer sus servicios.
As I have shared before, the priests in Haiti do not receive a Como he compartido antes, los sacerdotes en Haiti no
salary from the diocese. We instruct our partner priests to reciben salario de la didcesis. Instruimos a nuestros
keep a small amount each month for themselves. One of our sacerdotes asociados a que se queden con una pequefia
pastors opted to use some of his salary to pay the trade cantidad cada mes. Uno de nuestros pastores opt6 por usar
school fee for this young man, who has been a faithful parte de su salario para pagar la matricula de la escuela de
member of the church since he was a young boy. oficios de este joven, que ha sido un miembro fiel de la iglesia
Just one more way your generous donations are making a desde que era un nifio.
difference!! iiSolo una forma mas en la que tus
generosas donaciones estdn marcando la
CTK PARISHIONERS | FELIGRESES DE diferencia!!
CTK
https:membership.faithdirect.net/ STB Parishioners | Feligreses de STB
enroll/MD873/9 https://osvhub.com/
Scroll to Select Haiti Outreach | stbernadettesevern/giving/funds
Desplacese hasta Seleccionar Alcance Scroll to Select Haiti Meal
en Haiti Program | Desplédcese hasta seleccionar

programa de comidas de Haiti

St Vincent de Paul Society Sociedad de San Vicente de Paul
St Josephine Bakhita Conference Conferencia de San Josefina Bakhita

svdp@mail.com + 410-766-5070 ext 246 svdp@mail.com + 410-766-5070 ext 246
In this Sunday’s Gospel, Jesus tells his disciples to “Come En el evangelio de este domingo, Jests les dice a sus
away by yourselves to a deserted place and rest a while.” discipulos: “Venid vosotros solos a un lugar desierto y
Vincent de Paul, a great man of action was also a descansad un poco”. Vicente de Patl, gran hombre de accién,
contemplative. His contemplation of God’s love overflowed fue también contemplativo. Su contemplacion del amor de
into practical love for the poor. Dios desbord6 en amor practico por los pobres.

Please say a special prayer for the poor and forgotten, as you Por favor, diga una oracién especial por los pobres y

place your gift to the Society of St. Vincent de Paul in the olvidados, mientras coloca su donacién a la Sociedad de San
collection or poor box. Vicente de Patl en la colecta o caja para pobres.
You are the hands and feet of Jesus! iUstedes son las manos y los pies de Jesus!
Need to put something in the bulletin? Necesita poner algo en el boletin?

The deadline for Bulletin submissions is Friday at noon for  La fecha limite para la presentacidn del Boletin es el Viernes
the Sunday of the following week (9 days later). If the al mediodia para el domingo de la semana siguiente (9 dias
following Monday is a holiday, the deadline is Thursday at ~ después). Si el Lunes siguiente es festivo, la fecha limite es el
noon. Email your submission requests to j.pagan@ctkgb.org. Jueves al mediodia. Envie sus solicitudes de envio por correo
Bulletin editor reserves the right to accept, reject or alter electrénico a j.pagan@ctkgb.org. La editora del boletin se
submissions. reserva el derecho de aceptar, rechazar o alterar los envios.
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Counting Our Blessings | Contando Nuestras Bendiciones

Christ the King

Weekly Offertory | Ofertorio semanal
Weekly Haiti Offertory |Ofertorio semanal en Haiti

Weekly St. Vincent de Paul Offertory | Ofertorio semanal de San Vicente de Paul

St. Bernadette

Weekly Offertory | Ofertorio Semanal

Please visit our website or scan the QR Code for a list of the many ways you can
support our Pastorate (www.ctkandstb.org/give)

Visite nuestro sitio web o escanee el codigo QR para obtener una lista de las
muchas maneras en que puede apoyar a nuestro Pastorado (www.ctkandstb.org/
give)

$7,942
$2,246

$376

$13,404

STB Sharing Fund

In keeping with the July Pastoral Outreach Focus: The Missions, the St.
Bernadette Sharing Fund will benefit to The Resurrectionists Mission
in Tanzania, the Jesuit Refuge Service, and Emeka’s House.

Resurrectionists' Mission in Tanzania: The Congregation of the
Resurrection is engaged in catechetical and other ministries in
Tanzania in sub-Saharan Africa. Fr.]Jim Donohue, who served with us
for many years as a weekend celebrant, is currently serving at The
Resurrection Formation House in Morogoro, Tanzania, a home to
professed priesthood candidates, students and seminarians, all
seeking to do the work of the Lord.

The Jesuit Refuge Service expresses the commitment of the Jesuits
to stand with refugees around the world. JRS programs are currently
found in 56 countries (including Ukraine and neighboring countries)
serving refugees and other forcibly displaced persons in conflict zones
and detention centers, on remote borders and in busy cities. They run
pastoral care and psychosocial support programs in detention centers
and refugee camps and provide humanitarian relief in emergency
displacement situations.

Emeka's House Orphanage is a charity project sponsored by Fr. Vin
and The Family Apostolate. We are building an orphanage for special
needs children in Nigeria, who are neglected and abandoned to the
care of poor nuns. Fr. Vin desires to build bridges between faith and
all family members, showing the dignity of special needs people and
the great blessing they are to the world.
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Pastorate Staff | Personal Pastoral

Clergy | Clero:

Rev. T. Austin Murphy, Pastor
austin.murphy@archbalt.org, 410-766-5070 (ext. 221)

Rev. Vincent Arisukwu, Associate Pastor
v.arisukwu@ctkgb.org, 410-766-5070 (ext. 217)

Rev. Diego Rivera, Associate Pastor (Habla Espaiiol)
drivera@ctkgb.org, 410-766-5070 (ext. 214)

Rev. Luke KoskKi, Associate Pastor, Director of Liturgy
Luke.koski@archbalt.org, 410-766-5070 (ext. 218)

Deacon Kevin Brown
kevin.brown@archbalt.org

Deacon Javier Pérez (Habla Espafiol)
Javier.perex@archbalt.org

Deacon Dan Miller, Director of Evangelization,
Daniel.Miller@archbalt.org 410-766-5070 (ext. 227)

Staff | Personal :

Dr. Pat Sprankle, Director of Youth Ministry

443-645-8120, youthministry@ctkgb.org

Airryn Sorto, Sacramental Coordinator

(Habla Espaiiol) a.sorto@ctkgb.org 410-766-5070(ext. 213)

Joyce Pagan, Director of Parishioner Engagement
J.pagan@ctkgb.org 410-766-5070 (ext. 231)

Nancy Drew, CTK Office Manager ofcmgr4ctk@ctkgb.org 410-
766-5070 (ext. 225)

Haley Flores, Safe Environment Coordinator (Habla
Espaiiol) Safe.environ@ctkgb.org 410-766-5070 (ext. 210)
Sandra Vasquez CTK Admin. Assist (Habla Espaiiol)
svasquez@ctkgb.org 410-766-5070 (ext. 215)

Dineyli Diaz-Dean , Evangelization Team Secretary
(Habla Espafiol) Evangelization@ctkgb.org
410-766-5070 (ext.230)

Susan Lilly, STB Secretary

slilly@stbernadette.org 410-969-2783

Scott Romanoski, CTK Music Director,
S.romanoski@ctkgb.org

Geoff Rohrbach, STB Music Director
grohrbach@stbernadette.org 410-969-2783

Ed Hurley, Maintenance, ehurley@ctkgb.org

Sacrament Information

ANOINTING OF THE SICK

Home visits are available for those who are

seriously ill or upon whom death is imminent. Call the
parish office to arrange a visit.

MARRIAGE

Couples desiring a sacramental marriage should

contact the parish office at least six months before the
date of the wedding. All couples must first meet with a
priest or deacon before scheduling the wedding. Call 410-
766-5070 x213 to schedule.

BAPTISM

Baptisms typically occur on the 2nd and 4th

Saturday of each month. Parents and Godparents are
required to participate in Baptism Preparation before the
Baptism of their children. Call 410-766-5070 x213 to
register and/or schedule a Baptism.

FUNERALS

Funeral details are handled through the Funeral Director.
If at any time you have questions, please feel free to
contact the Parish Office.

AR R R SR AR R SR IR R SR IR R SR R SR SR R SR S oY R

Informacion Sacramental

UNCION DE LOS ENFERMOS

Las visitas a domicilio estan disponibles para aquellos que
estan gravemente enfermos 6 en peligro de muerte .
Llame a la oficina parroquial para concertar una visita.

MATRIMONIO

Parejas que deseen contraer el sacramento del
matrimonio deben comunicarse con el centro parroquial
al menos seis meses antes de la fecha fijada para la boda.
Todas las parejas deben reunirse con un sacerdote 6
didcono antes de programar la boda. Llame al 410-766-
5070 x213 para programar.

BAUTISMO

Los bautizos generalmente ocurren el segundo y cuarto
sdbado de cada mes. Se requiere que los padres y padrinos
participen en la preparaciéon del bautismo antes del
bautismo de sus hijos. Llame al 410-766-5070 x213 para
registrarse y/o programar un Bautismo.

FUNERALES

Los detalles del funeral se manejan a través del director de
la funeraria. Si en algin momento tiene preguntas, no
dude en comunicarse con la Oficina Parroquial.

Airryn Sorto
Sacramental Coordinator/ Coordinadora Sacramental
a.sorto@ctkgb.org
410-766-5070 (ext. 213)
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24 HOUR | |
SERVICE | FEDERAL TRADE COMMISSION |
Your Local | CONSUMER ADVICE .
Plumber | |
. Consumer Alerts '
410-766-8566 « www.mahonplumbing.com | Learn more about the latest |
| consumer advice and scams — and i
: what you can do to protect yourself. :
: Credit, Loans & Debt « Identity Theft & Online Security :
NEW - PRE-OWNED . Jobs & Making Money « Shopping & Donating .
] Unwanted Calls, Emails & Texts |
SCHEDULE SERVICE . consumer.ftc.gov/consumer-alerts |
COLLlSlONCENTER :........................
FREE 0700
410-761-9000 | ESTNATE TR
GLENBURNIE 2 CONCRETE RAISING
Z 410-792-0055 CONCRETESLABJACKERS.COM
Flags of g
All Nations é
ok e
Religious & &
Sports Flags B
410-766-6106 crwflags.com ‘%
7306 E. Furnace Branch Rd - Glen Burnie = QUALITY 443'497'3389 HONESTY

Setablisked 1979 Estate Planning

Personal Injury

Work Injuries Wills
Car Accidents Trusts
Disability Claims Probate

410-760-7400

BIG FIRM SERVICES WITH SMALL FIRM PERSONAL ATTENTION Karen Authement ¢ Attorney
T/A Harriss & Co LLC.

e eer3 www.kma-law.com ¢ 540 Ritchie Hwy., Ste. 201 « 410-777-8646 D

Come to our shelter to:
Adopt a pet - Find your missing pet
License your pets - Turn in a stray pet

Anne Arundel County Animal Care & Control
411 Maxwell Frye Road - Millersville, MD 21108

www.aacounty.org/pets
AACAnimalCareControl

Bring this coupon with you when you adopt
for a “FREE GIFT” from Friends of AACACC

WEST ARUNDEL CREMATORY

PET CREMATION ¢ PET URNS & MEMORIALS
Individualized Cremations 5
410-674-2600 %

1411 AnNAPoLIs RoAD www.westarundelcrematory.com OpEenTON, MD 21113

B20016 (PK) - Christ the King « Glen Burnie, MD ~ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL.: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC + P.0. Box 850, Flanders, N.J. 07836 INSIDE LEFT
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YOURAD HERE!

= Connect with a Dedicated and Engaged Audience
= Build Trust and Credibility * Showcase Your Business 804 EANDM:;IEDRWE
to Those Who Actively Support Local Businesses UITE
» Benefit From Our Online Presence and (e BURNlE, MD 21061

Extend Your Reach Beyond the Church Walls

Reserve Your Space Today! —

Contact our advertising team at 800-883-4343,
Don'’t miss this opportunity to become a valued partner in the community.

www.GreatSmileForYou.com

House of
Tro cals, nc

Trop|ca| Fish + Marine Fish

Live Corals & Inverts

Aquatic Plants « Aquarium —
Since1967  Supplies« Garden Ponds nsured

410.761.1113
7389 F. Baltimore-Annapolis Blvd.

Glen Burnie, Maryland 21061 Tree Removal - Stump Grinding
www.HouseOfT ropicals.net Tree Trimming - Pruning

410.913.9427
MONSIGNOR SLADE CATHOLIC SCHOOL

Excellence In Catholic Education Since 1954 443-457-8228

In the United States, one in
nine people face hunger.

feedingamerica.org

Serving Pre-K2 Through 8th Grade —
120 Dorsey Road « Glen Burnie, MD 21061 Prices i
410-766-7130 - www.msladeschool.com GUARANTEED TO BLOW

AWAY THE COMPETITION

MODERN FACILITY ¢ TRADITIONAL SERVICE

HERE For You WHEN You NEep Us THE MosT

DONALDSON FUNERAL HOMES

~ Family Owned & Operated Since 1931 ~

410-672-2200 301-854-0095 301-725:1690

1411 Annapous Roap - Openton 12540 CuarksviLLe Pike (Route 108) « Cuarksvitte 313 TaLBorT AVENUE - LAUREL

www.donaldsonfuneralhome.com

B20016 (PK) - Christ the King « Glen Burnie, MD ~ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL.: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC + P.0. Box 850, Flanders, N.J. 07836 INSIDE RIGHT




EXPERIENCE OUR 55 YEARS OF SERVICE!

R N NTETT YT et

Jose Bernal, Parishioner
HET SERVICES Se Hablamos Espafiol

Ve Loal Eletriian |~ A10-TGG-B060 o iocasiionsson

1954

FUNERAL HOME, PA TA44E. Furnace Branch Road
10% Senior Discount Glen Burnie, D 21060
A place of compassion & care Wi jbsautomotiverepaircom

AT-NEED FUNERAL ARRANGEMENTS 410.266.6316
PRE-NEED FUNERAL PLANNING | ]MMullenFlectric.com

410-766-2200 Support Our Jim Bush Plumbing
ADVERTISERS Bl & Kichn

[ £ They Support RemOdSrlL?ﬁs.c\gﬁgimomi2097

Our Parish ITRE

BALTIMORE | TACK SCHMERLING

HSFONES| | ATTORNEY AT LAW
WL T8 SINCE 1930 com Horkers Compensaton  ersonal Doy At Acidens DU
"' 7429 B & A Blvd, * Glen Burnie, MD

410-787-0022
FREE ESTIMATES 410-426-8319 RNAAEN TG EAY

Angies list « Removal e Pruning « Land Clear ing

o Trimming « Grinding « Arborist Services Etc
o Crane Service on Tree Removal

24 Hour Emergency Service

301-854-2218

WWW.NELSONTREESPECIALIST.com

B20016 (PK) - Christ the King * Glen Burnie, MD ~ FOR ADVERTISING INFORMATION CALL.: (800) 883-4343 + BON VENTURE SERVICES, LLC * P.0. Box 850, Flanders, N.J. 07836 OUTSIDE



